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71. IBAFA
<P>  Ibafa, ’-n, ’-ru, ’-ra n. Ivəf™, in, fon, ™uf Ivəf™ [BC6–8: Ibafa Akv. 1744–1760:

Ibanffa, Ibaffa, Ibafa SchQ1–9: Ibafa K8, 9, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Ibafa] –
T: 1303 ha/2265 kh. – L: 322.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság után puszta. 1744–1745-ben horvátokkal népesült be, s rövidesen

a környék legnagyobb lélekszámú helysége lett. A 18. század végén lassú német és

magyar betelepülés kezdődött. 1832 után a németek száma rohamosan nőtt, és a szá-

zad második felében már német többségű a falu. Századunk elejére a horvát nyelv

eltűnt a faluból. – 1930-ban 289 magyar 292 német anyanyelvű lakta; ez utóbbiak

többsége beszélt magyarul. 1970-ben Ibafán és külterületén 240 magyar és 76 német

élt. – Országszerte nevezetes az ibafai pap fapipájáról szóló dal és a községben levő
pipamúzeum. (Ibafa történetéről, a helynév alakulásáról l. részletesebben: Vargha

Károly: Ibafa. Falutörténeti vázlat és földrajzi névgyűjtés 1954. Különlenyomat a

Baranya megyei Levéltár 1968. évi Évkönyvéből). A Pesty Frigyes-féle adatszolgálta-

tás idején (1864) Ibafát vegyesen lakták magyarok, németek és horvátok. – Meg-

 jegyzés: Közigazgatásilag Ibafához tartozik újabban a nemrég elnéptelenedett Gyűrű-

 fű község területe. A területi együvé tartozást az új térképek már feltüntetik (Bt,

MoFnT2). A régi térképek délszláv eredetű neveit a német telepes lakosság nem vette

át, vagy eltorzítottan használta. A mai magyar és német anyanyelvű adatközlők a

térképi nevek nagy részét ismerik ugyan, de a gyakorlatban nem használják. Mivel

az egykori szántóföldek jelentős részét erdősítették, vagy birkalegelőnek használják,

nincs is szükség az egyes tájrészletek megnevezésére.</A-1></P>

<P>  Ibafa [1333: Ibafalva: Kázmér: Falu 259]. Az összetétel előtagja a m. R. Iba
szn. [1211: PRT. 10: 508]. Ehhez vö. ném. Ib(a) szn. Az utótag a birtokos sze-

mélyraggal ellátott falu. Az elsődleges Ibafalva névalak idővel Ibafá-ra rövidült.

(FNESZ. 286.)</P>

<P>  1. Temető, -be Te. 2. Főső utca: n. Óvərk™sz ‘Obergasse’ [Kossuth Lajos u]

U. Észak felé vezet, és magasabban is fekszik. 3. Stukszël, -ba: n. ~ [Petőfi Sán-

 dor u] U. A német anyanvelvűek szerint jelentése ‘utcadarabocska’. 4. Tanácsház
E. 5. Këszl: n. ~ ‘Gasserl’ [Kossuth Lajos köz] Köz. A német eredetű Gasserl
‘utcácska’ szóból magyarázzák. 6. Plébánia: Paplak É. Pipamúzeumáról neveze-

tes. 7. Templom É. Római katolikus templom. 8. Rózsa utca [Arany János köz]

Köz. 9. Kërëszt: Köröszt Ke. 10. Kis-iskola É. Ált. iskola. 11. Kulturház: Pipa-

 múzeum É. Itt van a megyei múzeumi igazgatóság pipatörténeti gyűjteménye.

12. Csarnok É. Tejbegűjtő hely. 13. Malom-hid Híd. 14. Āsó utca: n. Undərk™sz
‘Untergasse’: Klāk™sz ‘Kleine Gasse’ [Zrínyi Miklós u] U. 15. Gudis, -ba [Arany

 János u] U. Az adatközlők a község ősi részének tartják, a név szerintük horvát

eredetű. 16. Nagy-iskola É. Általános iskola. 17. [Felszabadulási emlékpark]

Park. 18. Kastéj: Diákotthon É. Általános iskolai diákotthon működik benne.</P>

<P>  19. Szemmártoni ut Út 20. Szemmártoni-tábla Dt, sz. 21. Hertelendi ut Út. 22.
Gesztönye-tábla Dt, sz. 23. Uradalmi-fődek Ds, e. A határ északi részén koráb-

ban uradalmi legelő volt, jelentős juhtenyésztéssel. Jelenleg az erdőgazdaság te-

rülete. 24. Nagy-fenyves Ds, e. 25. Agácás-táblák [K9: Irtások; e, sz] Ds, e. Ko-

rábban szántó volt. 26. Vaskapu Út. A Lapsi út vége itt sorompóval le van zárva.

27. Hármas-határ Út. Itt találkozik az ibafai határ Horváthertelend, Bakóca és

Korpád határával. 28. Lapsi-legelő G, e. Korábban juhlegelő volt. 29. Akó, -hó
É. Elhagyott birkaakol. 30. Sarfányi-hid Híd. 31. Sarfány: Sárfány [BC7: Paenes

 Sz. Marton alter ibafaensis Mola Akv. 1769: Ex Ibafaensi mola G. Scharfain

 vagus molitor K10: Sárfány malom K12: Sárfány MoFnT2: Sarfány] É. Malom-

épület volt itt. A 18. század második felétől működött. 1960 körül bontották le.<-P> 
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<-P>A múlt század második felében jelentkező Sáfrány név a Scharfain családnév

elhomályosulásával keletkezett. 32. Sarfány, -ba [K10: Sárfány; sz MoFnT2: ~]

Ds, sz. 33. Sarfányi ut: Almamelléki ut Út. A régi Sarfány-malom mellett vezet

Almamellék irányába. 34. Malomi-táblák Ds, sz. 35. Gáji-erdő: Berës, -be Gs, e.

36. Főső-Gáj Dt, sz. 37. Āsó-Gáj Dt, sz. 38. Patika-tábla Fs, sz. 39. Veszeli-dülő
Dt, sz. Az uradalom intézőjéről nevezték el. 40. Temető-dülő Ds, sz. 41. Nadrág

 szár ëggy Fs, sz. Keskeny, hosszúkás alakjáról nevezték el. 42. Nadrágszár kettő
Fs, sz. 43. Hosszu-tábla Fs, sz. 44. Lapsi ut Út. 45. Lapsi, -ba [K9, 12, P,

MoFnT2: ~] Hr, Ds, e, sz. A múlt század végétől századunk közepéig juhakol és

juhászház állt itt. Ez utóbbi 1–2 családnak adott szállást. Lakói általában ma-

gyarok voltak. Az adatközlők szerint régen itt feküdt valahol a Lapsi nevű köz-

ség. Ezt a történeti források is megerősítik. (Csánki: II/502.) 46. Lapsi-rétek [K8:

Lapsi rét; r] Vö, r. 47. Éliás-malom. Itt állt egykor egy Éliás nevű molnár vízi-

malma. 48. Malom-árok Vf. 49 Körtefai-tábla Fs, sz. 50. Lapsi ut Út. 51. Pince-

 hát: Kincses-domb [MoFnT2: Pince-hát] D, e, l. Magas, kúp alakú domb. Az

adatközlők szerint “valami török hagyomány”. A tetejen egy hatalmas pince-

lyuk volt, ide több birka is beleesett. 52. Fórás-vőgy Vö, e. 53. Kétkrajcáros-

 domb: n. Gvāgr™jcərperk ‘Zweikreuzerberg’ D, l. Meredek domb, akácos, szaka-

dékokkal. 54. Nagy-erdő [K8: Nagy Erdő; e] Ds, e. 55. Lapsi-erdő Hr, Ds, e. 56.
[K8: Nagy-irtás; sz] 57. Kaposi ut Út. A régi Kaposvár–Pécs közötti vármegyei

út ezen a vidéken a községek határán húzódik végig. 58. [K12: Klokocsik].

A 10 000-es fénymásolaton: Kolocsik név szerepel, nyilván elírásból. 59. [K9:

Pod vodenica; r] 60. Kendörfődek Vö, sz. 61. Kendöráztató G. 62. Malom-domb
D, Út. 63. Uj-hëgy [MoFnT2: ~] D, sző. 64. Téglaházi-dülő [K12, P: Prosina;
sz, sző, r] Ds, sz. 65. Ēső horhó Hor. Az ibafai szőlőhegybe vezet. 66. Téglaégető:

 Téglaház: n. Cíglhitə ‘Ziegelhütte’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Téglaház] Lh. Mintegy 70<-P> 
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<-P>éves téglaégető romjai vannak itt. 67. Pálinkafőző: n. Pr™ndəv™jhitə ‘Brannt-

weinhütte’ É. 68. Téglaházi ut Út. 69. Malom ajja [K12, P: ~] Vö, r. A domb lá-

bánál valamikor vízimalom állott, utolsó tulajdonosa Hernesz József volt. 70.
[K9: Hanfländer; sz] 71. Fürésztelep É. 72. Kut-ajjai-rét [K9: Pod bunár; r K12:

Kutalja] Vö, r. A falu D-i végén lévő kútról nevezték el. 73. Lőtér. Sportlőtér.

74. [K10: Rustik; r] 75. Liki-árok Vf. 76. Birka-dülő S, sz. 77. Birka-kut Kút.

78. Birka csapás Csa. 79. Birkaakó: Bëső-akó [Hnt, Bt: Juhászház] É, Lh. 80.
Birka-legellő Ds, l. 81. Drum ëggy [K9, 12, MoFnT2: Drum] S, sz. A korpádi

úttól közvetlenül É-ra. 82. Korpádi ut Út. 83. Rót-kërëszt Ke. Ilyen nevű állít-

tatta. 84. Rót-dülő Dt, sz. Mellette van a Rót-kereszt. 85. Drum kettő S, sz. 86.
Liki-erdő [K8: Lüki erdő P: ~] Gs, Vm, e. 87. Csurgós-kut F. 88. Liki-főd [Csán-

ki 2: 503 és K9: Liki; e, l, r, sz MoFnT2: Liki] D, l. 89. [K8: Liki mező; p] 90.
Vadfőd Ds, sz. Az erdőgazdaság termel itt takarmányt a vadaknak. 91. [K9:

Csárda; sző P: Csárda dülő; sz] 92. Kisibafai-szőllőhögy Ds, sző. 93. Kisibafa
[Akv. 1785: in Caupona ad viam Ibafa SchQ1: Kis Ibafa SchQ2, 4–9: Kis-Ibafa
SchQ3: Kiss-Ibafa K8, 9, 12, Hnt, Bt MoFnT2: ~] Lh. Korábban népes puszta

volt. A 18. század végén csak egy csárda állott itt magyar bérlővel. 1820 után

német kisházasok telepedtek ide. A lakók száma 50 fölé nem emelkedett. A múlt

század végétől magyar is akadt köztük. – 1930-ban 11 magyar és 19 német

anyanyelvű lakta. 94. Jedinkai ut Út. 95. Öreg-hëgy [K12, P: ~] D, sző. A falu

legrégibb szőlőhegye. 96. Főső-lucsis Ds, e. Egykor telepített fenyves lehetett, a

fenyő helyét már elfoglalta a tölgy. 97. [K9: Proszina brod; e, sz, sző] 98. Jë-

 zëra: Jëzura, ’-ba [K10: Jezena K12: Jezera; sző Hiv: Jezem; sző]. A Hiv. jelze-

tű név a tízezres fénymásolatról származik, valószínűleg elírás eredménye. 99.
Gödör ut: Hátsó horhó Hor. A Jezera és az Öreg-hegy között vezet DNY-ra,

Elekpusztára. 100. Āsó-lucsis Vö, e. A Felső-lucsistól mélyebben fekszik. 101.
Crikvina, ’-ba [K12: Cirkvina] Vö, r. Régen templom állhatott itt. (Vö.: a 102.

névvel!) 102. Szeliscse, ’-be [K8, 9, 10, 12: Szelistye] Ds, sz. A dűlőben egy régi

templom romját emlegetik. 103. Kërëszturi-rétek [K8: Ronyavicza K9: Runye-

 vicza K12: Runyavicza] Vö, r. 104. Kërëszturi-árok Vf. Almáskeresztúr felől fo-

lyik. 105. [Juhhodály] É. 106. Bakics-legelő: Legelő, -re D, l. 107. Bakicsi ut
Út. 108. Bakics, -ba: Bakics-hëgy [K9, 12, P, MoFnT2: Bakics] Do, sz. 109. Biki-

 csi-dülő Ds, sz. 110. Nagy-erdő Ds, e. Az úrbéresek tulajdona volt. 111. Borik-

 dülő [K9: Barék K12, P, MoFnT2: Borik] Ds, sz. 112. Zsilëcki: Zsilërszki [K9:

Zsilerszki K12: Zsilerszké P: Zsirenszki] D, e. A 10 000-es fénymásolaton Zsi-

 leszké szerepel. A nevet az adatközlők térképről ismerik, de nem használják.

113. Zsilerszki ut Út. 114. Liki ut Út. 115. Akol ut: Gyürüfüi ut Út. Akol mel-

lett megy el, és az egykori Gyűrűfű falu felé vezet. 116. Lucsi-hëgy: n. Lucsi-hé
‘Lucsihőhe’ [K12, MoFnT2: Lucsi-hegy] D, e. Telején lucfenyők vannak. 117.
[K9: Borovo Brdo; sz] 118. Mise ut Út. A gyűrűfűiek ezen jöttek Ibafára misé-

re 119. [K10, P: Vozalika; r] 120. Régi-kavicsbánya: Kavicsbánya Gs, e. Az

1900-as években a szigetvári–kaposvári vasút építésekor sok kavicsot szállitot-

tak innen az almamelléki állomás környékére. 121. Liki-irtás [K16: ~] Ds, e.

122. Korpádi-tető [K9: Kis Irtás; sz] Dt, sz. 123. Pósta ut Út. Az adatközlők sze-

rint ez a Pécs–Kaposvár közötti régi postaút szakasza. 124. Vadászház: Csënd-

 ház É. Az utóbbi név pihenőhely jellegére utal. 125. Sás-tó-dülő: Sás-tó [K9, 12,

P: Sástó MoFnT2: Sás-tó] Mf, sz. Nevét mély fekvésétől, sásos, kákás árkától és

forrásától kapta. 126. Kösségi-erdő: Turkál, -ba Do, e. A második név régi ere-

detű, alig használják. 127. Kërëszturi ut: Runyavicai ut Út. 128. Hálaisten-fa
Fa. A név Timár György kéziratos térképéről származik. Vö: 75/39. 129. Főső-<-P> 
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<-P>Bakics, -ba Dt, sz. 130. Boszorkány-hëgy n. Hekszəperih ‘Hexenberg’ [K12: Bo-

 szorkán hegy P: Boszorkány; sz] Do, sz. Vörösagyagú talaja van. 131. Urbérësi-

 erdő Dt, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 25. K9:

Irtások: e, sz – 56. K8: Nagy-irtás; sz –
58. K12: Klokocsik – 59. K9: Pod vode-

 nica; r – 64. K12, P: Prosina; sz, sző, r

– 70. K9: Hanfländer; sz – 72. K9: Pod

 bunár; r – 74. K10: Rustik; r – 89. K8:

Liki mező; p – 91. K9: Csárda; sző P:

Csárda dülő; sz – 97. K9: Proszina brdo;
e – 103. K8: Ronyavicza; r K9: Runya-

 vicza; r K12: Runyavicza – 117. K9: Bo-

 rovo Brdo; sz – 119. K10, P: Vozalika.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Ökörtilos

 Kis mező.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1862:

BiÚ 281 – K9 = 1855: BmK 111 –
K10 = 18 .. – K12 = 1865: Kat. színes

birtokvázlat – K16 = 1883: KT 5560 –
P: 1864 – Hnt: 1973 – Bt: 1977: MoFnT2:

1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Vargha Károly főisko-

lai tanár 1954-ben; kiegészítette dr. Ki-

rály Lajos főisk. docens 1977-ben. –
Adatközlők: 1954-ben: Alpár János 74,

Jäger Márton 27, Kiefer József 54, Óbu-

dai József 55, Pap (Jernovics) József 59,

Storcz János 27 é., 1977-ben: Bakonyi

Lászlő 49, Tinusz József 50 é.</A-1></P></duolan 2
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